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01
Igandea / Domingo / Sunday

18:00
ZOOM + ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
ARO ATOMIKOA
LA ERA ATÓMICA
THE ATOMIC AGE

Blog, Elena Trapé, Espainia / España / Spain, 2010, 90’. DCP.
DSS2016EU irekiera, sarrera doan / Especial apertura 
DSS2016EU, entrada gratuita / Special opening DSS2016EU, 
free entrance.
Aurkezpena / Presentación / Presentation: Elena Trapé + 
ZOOM (bideo laborategia / laboratorio de vídeo / video 
laboratory). 
Tabakalera

Astea / Semana / Week (25 >31)

Asteazkena / Miércoles / Wednesday

20:00
ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
KRZYSZTOF KIÉSLOWSKI

Una corta jornada laboral, Krótki dzień pracy, Polonia / 
Poland, 1981, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.
Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque 
Film Archive

Osteguna / Jueves / Thursday

19:00
ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
MITXELENARENAK

Vera Cruz, Robert Aldrich, EEUU / AEB / USA, 1953, JBAEU 
/ VOSEU / OV with Basque subtitles, 94’. 35mm.
Aurkezpena / Presentación / Presentation: Joxean 
Fernández. 
Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

Ostirala / Viernes / Friday

19:00
ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
BEGI ERNEAK
OJOS ÁVIDOS
AVID EYES 

HIRUGARREN SAIOA. 40. HAMARKADA / TERCERA 
SESIÓN: LOS AÑOS 40 / THIRD SESSION: THE 1940s. 59’

Tarantella, Mary Ellen Bute, Ted Nemeth, AEB / EUA / USA, 
1940, 4’.

The Pursuit of Happiness, Rudy Burckhardt, 1940, 8’. 

1941, Francis Lee, AEB / EUA / USA, 1941, 4’.

Meditation on Violence, Maya Deren, AEB / EUA / USA, 
1948, 12’.

Meshes of the Afternoon, Maya Deren, A. Hackenschmied, 
AEB / EUA / USA, 1943, 13’.

In the Street, Helen Levitt, Janice Loeb, James Agee, AEB / 
EUA / USA, 1945-1952, 16’.
Tabakalera

Larunbata / Sábado / Saturday

19:00
FOKUA / FOCO /  FOCUS:
SERGIO OKSMAN

Notes on the Other (Apuntes sobre el otro),  Sergio 
Oksman, Espainia / España / Spain, 2009, 13’, JBAES / VOSE 
/ OV with Spanish subtitles. DCP.

A story for the Modlins (Una historia para los Modlin), 
Sergio Oksman, Espainia / España / Spain, 2012, 26’, JBAES 
/ VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP.
Aurkezpena / Presentación / Presentation: Carlos Muguiro, 
Sergio Oksman. 
Tabakalera

22:00
ZINE GARAIKIDEA
CINE CONTEMPORÁNEO
CONTEMPORARY CINEMA

The Wolfpack, Crystal Moselle, AEB / EUA / USA, 2015, 80’, 
JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles. DCP.
Tabakalera

Igandea / Domingo / Sunday

18:00
ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
ARO ATOMIKOA
LA ERA ATÓMICA
THE ATOMIC AGE

Something Better to Come, Hanna Polak, Danimarka / 
Dinamarca / Denmark, 2014, 98’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles. DCP.
Tabakalera

Ostirala / Viernes / Friday

21:00
ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
BEGI ERNEAK
OJOS ÁVIDOS
AVID EYES 

LEHEN SAIOA: 20. HAMARKADA / PRIMERA SESIÓN: 
LOS AÑOS 20 / FIRST SESSION: THE 1920s. 58’

Manhattan, Charles Sheeler, Paul Strand, AEB / EUA / USA, 
1920-21, 11’ .
Lehen bertsioa Donald Sosin-en orkestrarekin/ Primera 
versión con la orquesta de Donald Sosin. / First version 
with the orchestra of Donald Sosin.

Ballet Mecánico, Fernand Léger, Dudley Murphy, AEB / 
EUA / USA, 1923-24, 15’.

Anémic Cinéma, Rrose Sélavy (Marcel Duchampez), AEB / 
EUA / USA, 1924-25, 6’.

The Life and Death of 9413-A Hollywood Extra, Robert 
Florey, Slavko Vorkapich, AEB / EUA / USA, 1927, 13’.

Skyscraper Symphony, Robert Florey, AEB / EUA / USA, 
1929, 8’ 16 / 17’.  
Tabakalera

Larunbata / Sábado / Saturday

19:00
FOKUA / FOCO /  FOCUS:
SERGIO OKSMAN

A Esteticista (La esteticién), Sergio Oksman, Brasil / Brazil, 
2004, 96’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP.
Tabakalera

Igandea / Domingo / Sunday

18:00
ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
ARO ATOMIKOA
LA ERA ATÓMICA
THE ATOMIC AGE

The Wolfpack, de Crystal Moselle, AEB / EUA / USA, 2015, 
80’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP.
Tabakalera

Astea / Semana / Week (18 >24)

Osteguna / Jueves / Thursday

19:00
ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
MITXELENARENAK

Moby Dick, John Huston, EEUU / AEB / USA, 1956, JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles. 116’, 35mm.
Aurkezpena / Presentación / Presentation: Begoña del 
Teso. 
Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

Ostirala / Viernes / Friday

19:00
ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
BEGI ERNEAK
OJOS ÁVIDOS
AVID EYES 

BIGARREN SAIOA: 30. HAMARKADA / SEGUNDA SESIÓN: 
LOS AÑOS 30 / SECOND SESSION: THE 1930S. 83’
 
Mechanical Principles, Ralph Steiner, AEB / EUA / USA, 
1930, 10’. 

A Bronx Morning, Jay Leyda, AEB / EUA / USA, 1931, 14’.

Lot in Sodom, J.S. Watson, Jr., Melville Webber, Alec 
Wilder, Remsen Wood, Bernard O’Brien, AEB / EUA / USA, 
1930-32, 25’.

Poem 8, Emlen Etting, AEB / EUA / USA, 1932-33, 19’.

An Optical Poem, Oskar Fischinger, AEB / EUA / USA, 
1937, 7’.

Thimble Theatre, Joseph Cornell, AEB / EUA / USA, 1938-
1968, 6’.
Tabakalera

Larunbata / Sábado / Saturday

18:00

Mustang, Deniz Gamze Ergüven, Frantzia / Francia / 
France, 2015, 97’
DSS2016EU irekiera / Especial apertura DSS2016EU / 
Special opening DSS2016EU.
Donostia Zinemaldia / Festival de San Sebastián / San Sebastian 
International Festival + DSS2016EU

Astea / Semana / Week (01 >03)

Ostirala / Viernes / Friday

19:00
ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
OHPORTUGAL!

Visita, ou Memórias e confissões, Manoel de Oliveira, 
Portugal, 1982, 73’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles. 35mm.

Tabakalera

Larunbata / Sábado / Saturday

19:00
FOKUA / FOCO /  FOCUS:
SERGIO OKSMAN

O Futebol, Sergio Oksman, Espainia / España / Spain, 
2015, 70’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP.
Tabakalera

Igandea / Domingo / Sunday

18:00 
ARO ATOMIKOA
LA ERA ATÓMICA
THE ATOMIC AGE

Aniki-Bóbó, Manoel de Oliveira, Portugal, 1942, 71’, 
JBAES+EN / VOSE+EN / OV with Spanish and English 
subtitles. 35mm.

Tabakalera

Astea / Semana / Week (04 >10)

Osteguna / Jueves / Thursday

19:00
ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
MITXELENARENAK

Los jueves, milagro, Luis García Berlanga, Espainia / 
España / Spain, 1958, 85’. 35mm.
Aurkezpena / Presentación / Presentation: Elixabete 
Pérez. 
Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

Ostirala / Viernes / Friday

19:00
ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
OHPORTUGAL!

Motu Maeva, Maureen Fazendeiro, Frantzia- Portugal / 
Francia- Portugal / France- Portugal, 2014, 43’, JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP.
Aurkezpena / Presentación / Presentation: Maureen 
Fazendeiro. 
Tabakalera

Larunbata / Sábado / Saturday

19:00
FOKUA / FOCO /  FOCUS:
SERGIO OKSMAN

Goodbye, America, Sergio Oksman, Espainia / España 
/ Spain, 2006, 80’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles. DCP.
Tabakalera

Igandea / Domingo / Sunday

18:00
ARO ATOMIKOA
LA ERA ATÓMICA
THE ATOMIC AGE

Goierri Konpeti, Iñaki Garmendia, Asier Mendizabal, 
Espainia / España / Spain, 2003, 53’,  JBAES+EN / 
VOSE+EN / OV with Spanish and English subtitles. DCP. 
Aurkezpena / Presentación / Presentation: Iñaki 
Garmendia, Asier Mendizabal. 
Tabakalera

Astea / Semana / Week (11 >17)

Asteazkena / Miércoles / Wednesday

20:00
ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
KRZYSZTOF KIÉSLOWSKI

El azar,  Przypadek, Polonia / Poland, 1981, 114’, JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles.
Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / 
Basque Film Archive

Osteguna / Jueves / Thursday

19:00
ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
MITXELENARENAK

La ley del silencio (On the waterfront), Elia Kazan, EEUU 
/ AEB / USA, 1954, 101’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles. 35mm.
Aurkezpena / Presentación / Presentation: Josean Ruiz de 
Azúa. 
Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive
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+Info 
info@tabakalera.eu 
943 11 88 55 

Duque de Mandas 52, 20012, 
Donostia / San Sebastián
Gipuzkoa

www.tabakalera.eu_

SARRERAK / ENTRADAS / TICKETS 

· www.tabakalera.eu

· Informazio puntuan / En el punto de 
información / At the information point 

· Leihatilan emanaldia baino 30’ 
lehenago / En taquilla, 30’ antes de la 
sesión / At the box office, 30 minutes 
before the session

Prezioa / Precio / Price: 3,50€

EU
Abangoardia esperimentaleko zinema 
iparramerikarraren maisulanak (1920-1970).

Begi erneak Bruce Posner ikerlariak komisariatutako 
eta Reina Sofía Arte Zentro Museo Nazionalak 
antolatutako iparrameriketako zine esperimentalaren 
antologia da, eta orain Tabakalerara iritxiko da gure 
zine esperimentalaren historiaren berrikuspenaren 
zikloaren barne. 37 filma historikoren aukeraketa 
batek osatua (6 emanaldi bi hilabetetan), hauetariko 
asko ezezagunak eta berriki zaharberrituak, 
sei hamarkadetan zehar abangoardiako zinean 
adierazagarri izan diren ibilbide ezberdinen arrastoa 
jarraitzen du: 20. hamarkadan Fernand Léger edo 
Marcel Duchamp bezalako artistek egindako lanetatik 
hasi eta Oskar Fischinger edo Mary Ellen Butek soinu 
eta irudiaren inguruan eginiko esperimentuetara. 
Baita Paul Strand, Helen Levitt eta Tom Palazzoloren 
begirada dokumentalak edo James Broughton, Bruce 
Baillie, Marie Menken eta Maya Derenen begirada 
poetiko eta singularrak ere.

ES
Obras maestras del cine de vanguardia 
experimental norteamericano (1920-1970).

Ojos ávidos es una antología del cine experimental 
norteamericano comisariada por el investigador Bruce 
Posner, organizada por el Museo Nacional Centro 
de Arte Reina Sofía y que llega ahora a Tabakalera 
como parte de nuestro repaso a la historia del 
cine experimental. Son 37 películas (seis sesiones 
durante dos meses), muchas de ellas desconocidas y 
recientemente restauradas, que rastrea las múltiples 
trayectorias dibujadas por el cine de vanguardia 
durante seis décadas: desde las incursiones de artistas 

Sergio Oksman zine dokumental garaikidearen 
erretratugile handienetako bat da. Bere 
kolaboratzaile eta gidoilaria den Carlos Muguirorekin 
batera, pertsonaien behaketak eta kamara aurreko 
aurkezpenak zentzu zinematografiko osoa duen obra 
landu du: nor filmatu, nola, nola eman ahotsa, zer 
kontatu, nola erretratatu/autoerretratatu eta aldi 
berean kontakizun bat eraiki? 

Sergio Oksmanek (São Paulo, 1970) kazetaritza 
ikasi zuen Brasilen eta zinea New Yorken. 1999az 
geroztik Madrilen bizi eta egiten du lan. Bertan sei 
dokumental zuzendu ditu Elías Querejeta ekoizlearen 
zuzendaritzapean eta Dok films produkzio-etxea ireki 
du. Zinerako eta telebistarako egiten dituen lanak 
ekoizpen etxe horren izenarekin sinatzen ditu. Bere 
pelikulak, laburmetraiak zein luzemetraiak, berrehun 
zinemaldi baino gehiagotan ikusi dira (Sundance, 
Zinemaldia, Viennale, Locarno...) eta nazioarteko 
hainbat sari irabazi ditu, besteak beste, filma onenari 
saria Varsovian, Karlovy Varyn, New Orleansen, Vila 
do Conden edo laburmetrai dokumental onenari 
Goya. Gaur egun Madrilgo zine eskolan (ECAM) 
Dokumental Tailerra koordinatzen du.

EU

como Fernand Léger y Marcel Duchamp en los 
años 20, hasta los experimentos visuales y sonoros 
de Oskar Fischinger y Mary Ellen Bute, las miradas 
documentales de Paul Strand, Helen Levitt y Tom 
Palazzolo o las poéticas singulares de cineastas como 
James Broughton, Bruce Baillie, Marie Menken y 
Maya Deren.

EN
Masterpieces of avant-garde American 
experimental cinema (1920-1970).

Avid eyes is an anthology of American experimental 
cinema curated by the researcher Bruce Posner and 
organized by the Museo Nacional Centro de Arte 
Reina Sofía that arrives now to Tabakalera as a part 
of our review of the experimental cinema history.A 
historical selection of 37 films (six sessions during 
two months), many of them unknown and recently 
restored, which tracks the many paths drawn by avant-
garde cinema over six decades: from incursions by 
artists such as Fernand Léger and Marcel Duchamp in 
the 20s to the visual and sound experiments of Oskar 
Fischinger and Mary Ellen Bute, the documentary 
views of Paul Strand, Helen Levitt and Tom Palazzolo 
or the unique poetic filmmakers, such as James 
Broughton, Bruce Baillie, Marie Menken and Maya 
Deren.

EU 
Portugalgo zinema garaikidea  
(eta berrikuste historikoa).

OhPortugal!  bidaia bikoitza izango da: zinegile berriek 
euren filmak aurkeztuko dituzte eta era berean beraien 
ibilbiden garrantzia izan duen Portugalgo zinearen 
historiako obra bat aukeratuko dute. Izen batzuk: 
Salomé Lamas, Gabriel Abrantes, Rita Acevedo Gomes, 
Maureen Fazendeiro, Joaquim Pinto, Miguel Gomes, 
Pedro Costa, João Salaviza, João Vladimiro, Sandro 
Aguilar, João Nicolau, Susana Sousa Dias, João Pedro 

Sergio Oksman es uno de los grandes retratistas 
del cine documental contemporáneo. Junto con 
su colaborador y guionista Carlos Muguiro ha 
ido elaborando una obra donde la observación y 
presentación de personajes frente a cámara cobra 
todo su sentido cinematográfico: ¿a quién filmar, 
por qué, cómo dar voz, qué contar, cómo retratar/
autorretratarse y construir a la vez un relato?

Sergio Oksman (São Paulo, 1970) estudió periodismo 
en Brasil y cine en Nueva York. Desde 1999 vive y 
trabaja en Madrid, donde dirigió seis documentales a 
las órdenes del productor Elías Querejeta y donde ha 
fundado la productora Dok Films, con la que firma 
sus trabajos para cine y televisión. Sus películas, 
tanto cortometrajes como largometrajes, se han 
visto en más de doscientos festivales (Sundance, 
San Sebastián, Viennale, Locarno...) y han recibido 
numerosos premios internacionales, incluyendo 
los de mejor película en Varsovia, Karlovy Vary, 
New Orleans, Vila do Conde o el Goya al mejor 
cortometraje documental. Actualmente coordina 
el Taller de Documentales de la Escuela de Cine de 
Madrid (ECAM).

ES

Rodrigues,  João Rui Guerra da Mata, Teresa Vilaverde, 
João Canijo,  Gonçalo Tocha... Eta galdera bat: zergatik 
jarraitzen du izaten Portugalgo zineak nazioarteko 
zinefilia eta zinemaldi zirkuitoan presentzia berezia, 
eragina eta arrastoa uzten duten horietakoa?  

ES
Cine portugués contemporáneo  
(y revisión histórica).

OhPortugal! es un viaje doble, pues invita a las 
directoras y directores del novísimo cine portugués 
a presentar sus películas y al mismo tiempo a que 
elijan una obra de la historia del cine portugués que 
consideran importante en su trayectoria. Algunos 
nombres: Salomé Lamas, Gabriel Abrantes, Rita 
Acevedo Gomes, Maureen Fazendeiro, Joaquim 
Pinto, Miguel Gomes, Pedro Costa, João Salaviza, 
João Vladimiro, Sandro Aguilar, João Nicolau, Susana 
Sousa Dias, João Pedro Rodrigues,  João Rui Guerra da 
Mata, Teresa Vilaverde, João Canijo,  Gonçalo Tocha... 
Y una pregunta: ¿por qué el cine portugués sigue 
siendo uno de esos cines singulares con presencia, 
influencia y sello en el circuito internacional de la 
cinefilia y los festivales? 

EN
Portuguese contemporary cinema  
(and historical review).

OhPortugal! Is a double journey, as the cycle invites 
the newest filmakers to present their films and, at 
the same time, to choose a work from the history of 
Portuguese cinema they consider important in their 
career. A few names: Salomé Lamas, Gabriel Abrantes, 
Rita Acevedo Gomes, Maureen Fazendeiro, Joaquim 
Pinto, Miguel Gomes, Pedro Costa, João Salaviza, 
João Vladimiro, Sandro Aguilar, João Nicolau, Susana 
Sousa Dias, João Pedro Rodrigues, João Rui Guerra da 
Mata, Teresa Vilaverde, João Canijo, Gonçalo Tocha... 
And one question: why is Portuguese cinema still one 
of those rare cinemas with presence, influence and 
mark on the international cinema and festival circuit? 

Sergio Oksman is one of the greatest portraitists 
of contemporary documentary cinema. Along with 
his collaborator and screenwriter Carlos Muguiro 
he has developed a career in which observation 
and the presentation of characters on camera 
takes on a cinematic meaning: who to film, why, 
how to add voice, what to tell, how to portray/ 
self-portray and, at the same time, build a story?

Sergio Oksman (São Paulo, 1970) studied 
journalism in Brazil and cinema in New York. 
Since 1999 he has lived and worked in Madrid, 
where he has directed six documentaries on the 
orders of producer Elías Querejeta and founded 
the production company Dok Films, with which he 
signs his work for film and television. His films, 
including shorts and feature films, have been seen 
at more than two hundred festivals (Sundance, San 
Sebastian, Viennale, Locarno...) and have received 
numerous international awards, including Best 
Film in Warsaw, Karlovy Vary, New Orleans, Vila do 
Conde or the Goya for best documentary short. He 
currently coordinates the Documentary Workshop 
of the Film School of Madrid (ECAM).

EN

MITXELENARENAK

Koldo Mitxelena (Errenteria 1915-Donostia 1987) 
hizkuntzalariaren jaiotzaren mendeurrena ospatzen 
da aurten. Mitxelena zinema kritikaria izan zen 1954 
eta 1961 urteen artean Egan aldizkarian (euskarazko 
zinema kritikak aldizka argitaratu zituen lehen 
berripapera izan zen). Mitxelenaren idazkerak maila 
altua erakutsi zuen lan hauetan ere. Hizkuntza 
zinematografikoaren alde teknikoenak saihestu 
zituen nahita, eta film bakoitzaren historian eta 
zuzendari bakoitzaren obraren testuinguruan 
jarri zuen arreta. Bere testuek handinahikeriazko 
erudizio ariketei uko egin zieten: iritzia eman 
ordez, informatu egin zuen, eta inoiz ez zen sentitu 
pelikula egin zuen pertsona baina gehiago. Ironia, 
sarkasmoa eta umorea baliatu zituen gustatzen 
ez zitzaionetik urruntzeko, eta sekula ez zuen jo 
irainera edota pontifikaziora. Aitzindaria izateaz 
gain, Koldo Mitxelena pertsona apala izan zen, eta 
zinemaren esparruan talentua antzemateko zuen 
sena ukaezina da.

Euskadiko Filmategiak Errenteriako udalarekin 
elkarlanean antolatu duen Mitxelenarenak zikloa 
otsailaren bukaera arte luzatuko da Tabakaleran 
(Donostia). Euskal intelektualari deigarriak egin 
zitzaizkion eta dagoeneko klasiko bihurtu diren 
zenbait titulu errepasatuko dira, hala nola Berlanga, 
Kazan, Houston eta Aldrich bezalako zuzendarien 
lanak, besteak beste. Proiekzio guztiak jatorrizko 
bertsioan, gaztelaniazko edota euskarazko 
azpitituluekin, izango dira.

EU

Se acaba de celebrar el centenario del nacimiento 
del lingüista Koldo Mitxelena (Errenteria 
1915-Donostia 1987), que fue crítico de cine 
entre los años 1954 y 1961 para la revista Egan, 
la primera que se ocupó de incorporar 
periódicamente críticas cinematográficas en 
lengua vasca.  La pluma de Mitxelena brilló una 
vez más a gran altura. Evitó conscientemente 
los aspectos más técnicos del lenguaje 
cinematográfico para centrarse en la historia de 
cada película y contextualizar la obra de cada 
director. Sus textos carecieron de ejercicios fatuos 
de erudición: insistió más en informar que en 
opinar, sin sentirse nunca por encima de quien 
había realizado la película. La ironía, el sarcasmo 
y el humor le bastaron para distanciarse de lo 
que le desagradaba y nunca se sirvió del insulto 
o de la pontificación. Además de pionero, Koldo 
Mitxelena fue humilde y su olfato para detectar 
talento en el cine está fuera de toda duda.

El ciclo Mitxelenarenak, organizado por la 
Filmoteca Vasca en colaboración con el 
Ayuntamiento de Rentería, se extenderá hasta 
finales de febrero en Tabakalera (Donostia) y 
repasará algunos de los títulos que llamaron 
la atención del intelectual vasco y que se han 
convertido en auténticos clásicos (películas de 
Berlanga, Kazan, Houston, Aldrich, etc). Todas 
las proyecciones se realizarán en versión original 
con subtítulos en castellano o en euskera.

ES

The hundredth anniversary of the birth 
of linguist Koldo Mitxelena (Errenteria 
1915-San Sebastian 1987) has recently been 
celebrated. He worked as a film critic from 
1954 to 1961 for the magazine Egan, the first to 
regularly include film reviews in the Basque 
language.  Once again Mitxelena’s pen shone 
from up high. He consciously avoided the 
more technical aspects of cinematographic 
language to focus on the story of each film 
and to contextualise the work of each director. 
His texts were free of fatuous displays of 
erudition: he insisted more on informing than 
on giving his opinion, without ever feeling 
superior to the film-maker. Irony, sarcasm 
and humour were enough to distance himself 
from whatever he did not agree with and never 
insulted or pontificated. In addition to being a 
pioneer, Koldo Mitxelena was humble and his 
skill to find talent in films is beyond any doubt.

The Mitxelenarenak cycle, organised by the 
Basque Film Library in collaboration with 
Rentería City Council, will be open until late 
February at Tabakalera (San Sebastian) and 
will include some of the titles that called the 
attention of the Basque intellectual and which 
have become true classics (films by Berlanga, 
Kazan, Houston, Aldrich, etc). All of the 
screenings will be in the original version with 
subtitles in Spanish or Basque.

EN

Zikloa / Ciclo / Season: 
NOSFERATU 
Krzysztof Kieslowski

13 / 20:00 
El azar (Przypadek)

Polonia / Poland, 1979, 114’, JBAES / VOSE / 
OV with Spanish subtitles. DCP

Aita hil ondoren, Witek gazteak tren bati segika 
korri egiten du. Etorkizuna trenera heltzearen edo 
ez heltzearen menpe dago. Lehenengo aukera: 
trena hartu eta komunista beterano bat ezagututa, 
Alderdiaren gazteriko ekintzaile bihurtzen da haren 
eraginez. Bigarren aukera: ez da trenera heltzen 
eta, trenbideko zaindari batekin borrokatu ondoren, 
gizarte-lanak egitera zigortu dute; horretan ari dela, 
Solidarnosc-eko kideekin jartzen da harremanetan. 
Hirugarren aukera: ez da trenera heltzen eta, 
unibertsitateko neska ikaskide batekin elkartu 
ondoren, medikuntza ikasketak egiten jarraitzen du 
haren eraginez, batere lotura politikorik gabe.

Tras la muerte de su padre, el joven Witek corre 
detrás de un tren. Su futuro dependerá de si lo 
alcanza o no. Primera posibilidad: coge el tren 
y conoce a un veterano comunista, bajo cuya 
influencia se convierte en activista de las juventudes 
del Partido. Segunda posibilidad: no coge el tren, 
se pelea con un guarda ferroviario y le condenan 
a trabajos sociales, donde entra en contacto con 
miembros de Solidaridad. Tercera posibilidad: 
Witek no llega a coger el tren, se encuentra con una 
compañera de la universidad y bajo su influencia 

continúa los estudios de medicina, sin ninguna 
filiación política.

After his father’s death, the young Witek runs behind 
a train. His future will depend on whether he catches 
it or not. First possibility: he catches the train and 
meets a Communist veteran, under whose influence 
he becomes an activist for the Party’s youth branch. 
Second possibility: he misses the train, fights with 
a railway guard and is sentenced to community 
work, where he comes into contact with members of 
Solidarity. Third possibility: Witek fails to catch the 
train, meets a girl from his university and, under her 
influence, continues his medicine studies, with no 
political ties. 

27 / 20:00 
Una corta jornada laboral  
(Krótki dzień pracy)

Polonia / Poland, 1981, 73’, JBAES / VOSE / OV 
with Spanish subtitles

Pelikulak Poloniako Langileen Alderdi Bateratuko 
kide nabarmen baten ibilbidea jarraitzen du 1968tik. 
Laurogeiko hamarkadaren hasieran, prezioen 
gorakadak eragindako protestei aurre egiteko 
Solidarnosc-ek antolatutako mobilizazioek ustekabean 
harrapatzen dute, milaka pertsonak bera dagoen 
eraikina inguratzen dutenean. Eguna mantso doa, eta 
zein pauso eman pentsatu du zuhur.

La película sigue la carrera desde 1968 
de un destacado miembro del Partido 
Obrero Unificado Polaco, que durante las 
movilizaciones encabezadas por Solidaridad 
a comienzos de los años ochenta debe 
enfrentarse a una jornada de protesta por el 
aumento de precios en la que el edificio donde 
se encuentra se ve literalmente asediado por 
miles de personas. La jornada transcurre lenta, 
y él piensa con cautela cuáles son los pasos más 
prudentes a dar.

The film follows the career from 1968 of 
an important member of the Polish United 
Workers Party who, during the mobilisations 
headed by Solidarity in the early eighties, must 
struggle through a day of protest against rising 
prices when the building he is in is literally 
assaulted by thousands of people. The day goes 
by slowly, and he carefully weighs up the most 
sensible steps to take.

Focos / Fokuak / Focus:  
SERGIO OKSMAN

Zikloak / Ciclos / Seasons:   

OJOS ÁVIDOS 
OHPORTUGAL! 

O Futebol, Espainia / España / Spain, 2015, 70’ 

Goodbye, America, Espainia / España / Spain,  2006, 80’

A Esteticista (La esteticién), Brasil, 2004, 96’

Notes on the Other (Apuntes sobre el otro), Espainia / España / Spain,  2009, 13’

A story for the Modlins (Una historia para los  Modlin), Espainia / España / Spain, 2012, 26’

Urtarrilaren 1an gure zinean proiekzioa 
izango dugu. Bai, hau asmo-adierazpen bat da: 
batetik, zinema topaleku bihurtzeko ideian 
tematu gara,  kulturaren elkar-trukaketa  eta 
esperientzia kolektiborako lekua. Urteko 
lehen egunean zinea hiritarrentzat zabalik 
egotea nahi dugu. Are gehiago, Donostia 
Europako kultur hiriburu  izango den urtea 
zein filmarekin abiaraziko dugun galderari 
erantzungo diogu.

Zein titulu, zuzendari eta zergatik? Europan izenik baldin 
bada hori Manoel de Oliveira maisu portugaldarra da. 
Bai tradizioa bai abangoardia, bai zinemaren jatorria bai 
zinema garaikidea, bai klasikoa bai berria batzen ditu. 
Bere bizitza luzeak eta ibilbide profesionalak (1908-
2015) zinema mutuaren jatorrietan abiatu eta azken lan 
abangoardistenetara jotzen du. Beraz, urtarrilean, “Oliveira 
espiritua” hel egingo dugu. Batetik, bere testamentu 
filmikoarekin (Visita, ou Memórias e confissões, 1982) eta 
bestetik bere lehen filmarekin (Aniki-Bóbó, 1942). Eta 
hortik abiatuz, Oliveiraren jakin-mina, etengabeko bilaketa 
narratiboa eta formala, eta zinea bizileku eta bizi modu 
gisa ulertzeko egiten duen apustua gure eginez, hasiko 
dugu 2016ko programazio bateratua (Tabakalera, Euskal 
Filmategia eta Donostia Kultura), aldi berean, atzerantz eta 
aurrerantz begiratuz.

Aurkezpena
EU

El día 1 de enero hay cine en nuestra sala, sí, 
esto es una declaración de intenciones: por un 
lado, insistimos en la idea de convertir el cine 
en un lugar de encuentro, intercambio cultural y 
experiencia colectiva, por lo que el primer día del 
año queremos que el cine sea un lugar abierto 
a la ciudadanía. Por otro, damos respuesta a la 
pregunta de qué película proyectar para poner 
en marcha el año en el que la ciudad va a ser la 
capital cultural de Europa. 

¿Qué título, director, directora y por qué? Si hay un nombre 
en Europa que recoja tanto tradición como vanguardia, 
tanto orígenes del cine como cine contemporáneo, tanto 
lo clásico como lo nuevo, ese es el gran maestro portugués 
Manoel de Oliveira, cuya larga vida y trayectoria profesional 
(1908-2015) abarcan desde los orígenes del cine mudo hasta 
lo más vanguardista de sus últimos trabajos. Invocamos por 
lo tanto el “espíritu Oliveira”. Por un lado, con su testamento 
fílmico (Visita, ou Memórias e confissões, 1982) y por otro, 
con su primera película (Aniki-Bóbó, 1942). Y desde ahí, 
aprendiendo de su curiosidad, de su incesante búsqueda 
narrativa y formal y de su confianza absoluta en el cine 
como lugar habitable y como forma de vida, damos inicio a 
la programación conjunta para 2016 (Tabakalera, Filmoteca 
Vasca y Donostia Kultura), mirando hacia atrás y hacia 
adelante al mismo tiempo. 

Presentación
ESHILABETEKO TOPAKETAK / ENCUENTROS DEL MES / ENCOUNTERS OF THE MONTH 

On January 1st, our cinema will be open. 
Yes, this is a declaration of intent: moreover, 
we keep on thinking about making the 
cinema a meeting place a place for cultural 
exchanges and collective experiences, so on 
the first day of the year we want the cinema 
to be somewhere that is open to the public. 
Furthermore, we will answer the question of 
what film to project to launch the year when 
the city will be the cultural capital of Europe. 

Which film, which director and why? If there is a name 
in Europe that represents both tradition and the avant-
garde, the origins of cinema and contemporary cinema, 
the classic and the new, it is the great Portuguese maestro 
Manoel de Oliveira, whose long life and professional 
career (1908-2015) span the origins of silent films and 
the most avant-garde of recent work. Therefore, we will 
invoke the “Oliveira spirit”. On the one hand, with his 
cinematic legacy (Visita, ou Memórias e confissões - Visit or 
Memories and Confessions, 1982) and, on the other, with 
his first film (Aniki-Bóbó, 1942). And from there, learning 
about his curiosity, his incessant creative, formal search 
and his absolute confidence in cinema as a habitable place 
and a way of life, we will launch the joint 2016 schedule 
(Tabakalera, Filmoteca Vasca and Donostia Kultura), 
looking backwards and forwards at the same time. 

Presentation
EN

07 | Elixabete Pérezek Luis García 
Berlangaren Los jueves, 
milagro filma aurkeztuko 
du  Mitxelenarenak zikloaren barne.

Elixabete Pérez nos presenta en el 
marco del ciclo Mitxelenarenak la 
película  Los jueves, milagro de Luis 
García Berlanga.

Elixabete Pérez will present the film  
Los jueves, milagro by  Luis García 
Berlanga as part of Mitxelenarenak 
season.

08 | Maureen Fazendeiro zinemagile 
portugaldarrak bere filma 
Motu Maeva aurkeztuko du 
OHPORTUGAL! zikloaren baitan.

La cineasta portuguesa Maureen 
Fazendeiro nos presenta su película 
Motu Maeva en el marco del ciclo 
OHPORTUGAL! 

The Portuguese filmmaker 
Maureen Fazendeiro will present 
her film Motu Maeva as part of 
OHPORTUGAL! season.

10 | Iñaki Garmendia eta Asier 
Mendizabalek Goierri Konpeti 
aurkeztuko dute Aro Atomikoaren 
baitan.

Iñaki Garmendia y Asier Mendizabal 
nos presentan Goierri Konpeti en el 
marco del ciclo La era atómica.

Iñaki Garmendia and Asier 
Mendizabal will present Goierri 
Konpeti as part of The Atomic Age 
season.

14 | Josean Ruiz de Azúak Elia 
Kazanen La ley del silencio 
aurkeztuko du Mitxelenarenak 
zikloaren baitan.

Josean Ruiz de Azúa presenta La 
ley del silencio de Elia Kazan en el 
marco del ciclo Mitxelenarenak.

Josean Ruiz de Azúa will present 
La ley del silencio by Elia Kazan  as 
a part of Mitxelenarenak season.

21 | Begoña del Tesok John Huston-
en Moby Dick aurkeztuko du 
Mitxelenarenak zikloaren baitan.

Begoña del Teso presenta Moby 
Dick de John Huston en el marco 
del ciclo Mitxelenarenak.

Begoña del Teso will present John 
Huston’s Moby Dick as a part of 
Mitxelenarenak season. 

24 | Elena Trapék Blog, bere filma, 
aurkeztuko du Aro Atomikoa 
zikloaren baitan eta berarekin 
izango dira ZOOM bideo 
laborategiko kideak solasaldia 
moderatzen.

Elena Trapé presenta su película 
Blog en el marco del ciclo de 
La Era Atómica junto a los 
integrantes de ZOOM laboratorio 
de vídeo  que moderarán el 
diálogo con ella.

Elena Trapé will present her 
film Blog as part of The Atomic 
Age season, together with the 

participants of ZOOM group, 
wich will moderate the 
conversation with her. 

28 | Joxean Fernándezek Robert 
Aldrichen Vera Cruz aurkeztuko 
du Mitxelenarenak zikloaren 
baitan.

Joxean Fernández presenta Vera 
Cruz de Robert Aldrich en el 
marco del ciclo Mitxelenarenak.

Joxean Fernández will present 
Vera Cruz by Robert Aldrich 
as part of the Mitxelenarenak 
season. 

30 | Sergio Oksmani eskainitako 
fokuaren azken saioa 
aurkeztuko dute zuzendariak 
eta Carlos Muguirok. Bi 
laburmetrai proiektatuko dira: 
Notes on the other eta A story 
for the Modlins.

La última sesión del foco 
dedicado a Sergio Oksman la 
presentarán el director y Carlos 
Muguiro. Se proyectarán dos 
cortometrajes: Notes on the 
other y A story for the Modlins.

The last screening of the focus 
dedicated to Sergio Oksman will 
be presented by the director 
and Carlos Muguiro. We will 
screen two short films: Notes 
on the other and A story for the 
Modlins.


